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Keresztes László: Gyakorlati magyar nyelvtan 
Unkarin kieli. Helsinki, Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 1974. 
180 1. - Gyakorlati magyar nyelvtan. Debrecen, Debreceni Nyári 
Egyetem, 1992. 142 1. 2., javított kiadás: 1995. 136 1. - Praktische 
ungarische Grammatik. Debrecen, Debreceni Nyári Egyetem, 1992. 
172 1. 2., verbesserte Auflage: 1995. 164 1. - A Practical Hungarian 
Grammar. Debrecen, Debreceni Nyári Egyetem, 1992. 173 1. Re­
vised edition: 1995. 1631. 

Az egykori finnországi magyar lektorok - Csúcs Sándor, Márk 
Tamás, Nyirkos István, Varga Judit és mások - eredményes oktató­
munkáját kitűnő nyelvkönyvek fémjelzik. Ezek a nyelvkönyvek 
azonban természetesen nem helyettesíthettek egy régóta hiányzó, 
módszeres, modern nyelvtant, hiszen például - hogy ezúttal is első­
sorban a finn anyanyelvű érdeklődők igényeire utaljak - Szinnyei 
József Unkarin kielioppi című, egykoron önmagában véve jó nyelv­
tana (Helsinki 1912, 19503) századunk hatvanas- hetvenes éveiben 
már aligha elégíthette ki a várakozásokat. 

Jó húsz esztendővel ezelőtt Keresztes László - a Helsinki Egye­
tem magyar lektoraként 1969-től kezdődően szerzett pedagógiai ta­
pasztalatait az akkortájt legkorszerűbb magyar nyelvtani szakiroda­
lom alkotó felhasználásával párosítva - e hiány pótlására vállalko­
zott. 1974-ben közzétett „nyelvtana nem korábbi grammatikák ösz-
szegzése, kivonatolása, hanem önálló, sok új és praktikus elemet, 
szempontot magában foglaló, modern nyelvtan. Külön értéke, hogy 
rendszeresen közöl összegző táblázatokat, ábrákat, sokszor jóval 
többet és szemléletesebben, mint - talán Lotz János úttörő nyelv­
tanát (Das ungarische Sprachsystem. Stockholm, 1939.) figyelmen 
kívül hagyva - a forrásul felhasznált művek. Ez az újszerű, tömör és 
egzakt nyelvtan - a jól megrostált példaanyaggal együtt - a gyakor­
lati és a tudományos szempont összeegyeztethetőségének jó példája, 
nyelvünk mai állapotának egyszerű és világos leírása, ...a legkitű­
nőbb magyar nyelvtanoknak... méltó folytatása" (Zaicz Gábor: 
Nyelvtudományi Közlemények 78 [1976]: 196-197). 

Keresztes - szem előtt tartva a Debreceni Nyári Egyetem célkitű­
zéseit is (mindezekről külön cikkben számolok be kötetünkben, a 
178-183. lapon) - közel két évtizeddel később írt Gyakorlati ma­
gyar nyelvtan című művével ezt az eredetileg finn nyelven készített 
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grammatikáját nem csupán magyarra fordította, hanem alkotó mó­
don több helyütt átszerkesztette, rendszeresebbé tette, modernizálta, 
konkretizálta és kibővítette. 

A Gyakorlati magyar nyelvtan és vele azonos tartalmú idegen 
nyelvű változatai öt fejezetre oszlanak. 

A Bevezetés a magyar nyelv helyét jelöli ki a világ nyelvei 
között, röviden ismerteti nyelvünk múltját és jelenét, majd felsorolja 
a más típusú - például indoeurópai - nyelveket beszélők számára a 
magyar mint idegen nyelv tipológiai és akusztikai jellegzetességeit. 

A Hangtan előbb a magyar magán- és mássalhangzók hangérté­
kével, oppozícióival és kölcsönhatásával foglalkozik, majd a ma­
gyar helyesírás kérdéseit, alapelveit, végül a magyar szótag jellegze­
tességeit és - vele összefüggésben - a magyar szóhangsúlynak, ille­
tőleg a mondat hanglejtésének az elveit tárgyalja. 

Az Alaktan az igéktől és az igenevektől kiindulva és a névszókon 
át a viszony szókig eljutva sorra veszi az egyes magyar szófajokat, 
ezek után pedig részletesen elemzi a szótövek és a toldalékok (rago­
zás, j élezés) valamint a szóalkotás (képzések, összetételek) típusait. 

A Mondattan tájékoztat a magyar alany-állítmányi, tárgyas, 
határozós, jelzős szerkezetekről, az alany fajtáiról, s a szintagmák-
kal kapcsolatban a névelőkről, majd ezt követően a mondatrészek és 
tagmondatok kapcsolódásakor használatos kötőszókról és utaló­
szókról. A különösen sok új szempontot tartalmazó szintaktikai fe­
jezet a szórend kérdéseinek taglalásával: a „szabad" magyar szórend 
szabályszerűségeinek - és azok következményeinek - bemutatásá­
val zárul. 

A Táblázatok című ötödik egység egyrészt a magyar igenevek, a 
magyar ige- és főnévragozás paradigmáit, másrészt a magyar igék és 
névszók tőtípusait közli, szemlélteti. 

A grammatika végén tömör irodalomjegyzék és rendkívül rész­
letes, mintaszerűen tagolt, az olvasó számára a keresést - a tanulást 
- nagymértékben megkönnyítő tárgymutató áll. 

Keresztes nyelvtana nem a kezdőknek, hanem azok számára 
nyújt nagy segítséget, akik a nyelvtani alapok és néhány száz szavas 
alapszókincs elsajátítása után - a gyakorlati nyelv használatában 
vagy a szépirodalom tanulmányozásakor - a magyar nyelvtani kér­
désekben tanácstalanok. A magyar grammatikával ismerkedők bizo­
nyára élvezettel tanulmányozzák - többek között - a szerző remekül 
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megválogatott nyelvi példáit. Keresztes még a példamondatokban 
szereplő tulajdonnevek kiválasztásakor is ellensége a személytelen­
ségnek, e nevek általában hús-vér emberekre utalnak. A könyvben 
példás szelekcióval és tömörséggel találhatók meg a legfontosabb 
magyar nyelvhelyességi és helyesírási tudnivalók, sőt helyet kap bi­
zonyos stilisztikai vonatkozású ismeretanyag is. 

Összegzésül: Keresztes Lászlónak 1992-ben három nyelven, a 
Debreceni Nyári Egyetem kiadásában megjelentetett nyelvtana a 
mai magyar nyelvnek gondosan megszerkesztett, alapos, de lényeg­
látó rövidségű bemutatása, megbízható tükre, melyet a legjobb ma­
gyar nyelvtanok egyikének tartok, és melyet jószíwel ajánlhatok 
mind az anyanyelvünket oktató magyartanár- és nyelvészkollégák, 
mind pedig a nyelvünk szerkezete és használata iránt érdeklődést ta­
núsító külföldi - részben magyar származású - hallgatók figyelmé­
be. 

A magyar, a német és az angol nyelvű műnek 1995-ös évszámot 
viselő számítógépre átírt Javított második" kiadásai a három évvel 
korábbi alapkiadásokkal tartalmilag lényegében megegyeznek, de 
azok néhány apró pontatlanságát, sajtóhibáit értelemszerűen korri­
gálják. Figyelmet érdemel tehát egyfelől, hogy a Nyári Egyetem kri­
tikus magyartanárai és még kritikusabb hallgatói az első debreceni 
kiadványok eddigi használata során nem igényeltek a műben sem­
miféle tartalmi vagy szerkezeti változtatást, illetőleg bővítést. Emel­
lett, másfelől - az is - örvendetes, hogy a további kiadások számára 
ma lemezen rendelkezésre áll a magyar, a német és az angol nyelvű 
változat egyaránt. 

Zaicz Gábor 
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